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Titre 1 - Dispositions générales 
 

 البــاب الأول : أحكــام عامــة
Art.1. المادة الأولى.  
La présente ordonnance a pour objet de fixer les 
conditions d’exercice de la concurrence sur le marché, 
de prévenir toute pratique restrictive de concurrence 
et de contrôler les concentrations économiques afin 
de stimuler l’efficience économique et d’améliorer le 
bien-être des consommateurs. 
 

يهدف هذا الأمر إلى تحديد شروط ممارسة المنافسة في 

بة السوق و تفادي كل الممارسات المقيدة للمنافسة و مراق

 ة والتجميعات الاقتصادية، قصد زيادة الفعالية الاقتصادي

 تحسين ظروف معيشة المستهلكين.
 

Art. 2. (Loi n°08-12, Loi n°10-05)  (05-10، قانون رقم 12-08)قانون رقم   .2المادة 
 Les dispositions de la présente ordonnance 
s'appliquent, nonobstant toutes autres dispositions 
contraires : 
 aux activités de production, y compris agricoles 

et d'élevage, aux activités de distribution dont 
celles réalisées par les importateurs de biens 
pour la revente en l'état, les mandataires, les 
maquignons et chevillards, aux activités de 
services, d'artisanat et de la pêche, ainsi qu’à 
celles qui sont le fait de personnes morales 
publiques, d'associations et de corporations 
professionnelles, quels que soient leur statut, 
leur forme et leur objet ; 

 aux marchés publics, à partir de la publication 
de l'avis d'appel d'offres jusqu'à l'attribution 
définitive du marché. 

Toutefois, la mise en œuvre de ces dispositions ne 
doit pas entraver l'accomplissement de missions de 
service public ou l'exercice de prérogatives de 
puissance publique 
 

بغض النظر عن  كل الأحكام  الأخرى الـمخالفة،  تطبق 

 أحكام هذا الأمر  على ما يأتي :

  بية النشاطات الفلاحية وترنشاطات الإنتاج، بما فيها

ها بالـمواشي، ونشاطات التوزيع ومنها تلك التي يقوم 

لاء مستوردو السلع  لإعادة  بيعها على حالها والـوكـ

الـمواشي وبائعو اللحوم بالجملة،  ووسطاء بيع

ونشاطات الخدمات والصناعة التقليدية والـصيد 

بها أشخاص معنوية   التي يقوم البحري وتلـك 

 مية وجمعيات ومنظمات مهنية مهما يكن وضعهاعمو

 القانوني وشكلها وهدفها ؛

  الصفقات العمـومية، بدءا بنشر الإعـلان عن

  الـمناقصة إلى غاية الـمنح النــهائي للصفقة.

 هامغير أنه،  يجب أن لا يعيق تطبيق هذه الأحكام، أداء م

 المرفق العام أو ممارسة صلاحيات السلطة العمومية.

Art.3 . (Loi n°08-12)  (12-08قانون رقم  ) . 3المادة 
 Il est entendu au sens de la présente ordonnance   
par : 
a) entreprise: toute personne physique ou morale 
quelle que soit sa nature, exerçant d’une manière 
durable des activités de production, de distribution, de 
services ou d’importation. 
b) marché: tout marché des biens ou services 
concernés par une pratique restrictive, ainsi que ceux 
que le consommateur considère comme identiques ou 
substituables en raison notamment de leurs 
caractéristiques, de leurs prix et de l’usage auquel ils 
sont destinés, et la zone géographique dans laquelle 
sont engagées les entreprises dans l’offre des biens 
ou services en cause ; 
c) position dominante: la position permettant à une 

entreprise de détenir, sur le marché en cause, une 
position de puissance économique qui lui donne le 
pouvoir de faire obstacle au maintien d’une 
concurrence effective, en lui fournissant la possibilité 
de comportements indépendants dans une mesure 
appréciable vis-à-vis de ses concurrents, de ses 
clients ou de ses fournisseurs ; 

 الأمر بما يأتي :  يقصد في مفهوم هذا

كل شخص طبيعي أو معنوي أيا كانت  المؤسسة: –أ 

 أو طبيعته يمارس بصفة دائمة، نشاطات الإنتاج أو التوزيع

 الخدمات أو الاستيراد؛
 

كل سوق للسلع أو الخدمات المعنية  السوق : –ب 

بممارسات مقيدة  للمنافسة و كذا تلك التي يعتبرها 

المستهلك مماثلة أو تعويضية، لاسيما بسبب بمميزاتها 

وأسعارها والاستعمال الذي خصصت له، و المنطقة 

 الجغرافية التي تعرض المؤسسات فيها السلع أو الخدمات

 المعنية ؛
 

هي الوضعية التي تمكن مؤسسة ما  وضعية الهيمنة : –ج 

من الحصول على مركزقوة اقتصادية في السوق المعني 

ة انيمن شأنها عرقلة قيام منافسة فعلية فيه  و تعطيها إمك

و  آالقيام بتصرفات منفردة إلى حد معتبر إزاء منافسيها، 

 زبائنها أو ممونيها ؛

ية التي هي العلاقة التجار وضعية التبعية الاقتصادية : –د 
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d) état de dépendance économique: la relation 

commerciale dans laquelle l’une des entreprises n’a 
pas de solution alternative comparable si elle souhaite 
refuser de contracter dans les conditions qui lui sont 
imposées par une autre entreprise, client ou 
fournisseur; 
e) régulation: toute mesure quelle que soit sa nature, 

prise par toute institution publique et visant 
notamment à renforcer et à garantir l’équilibre des 
forces du marché et le jeu de la libre concurrence, à 
lever les obstacles pouvant entraver son accès et son 
bon fonctionnement ainsi qu’à permettre l’allocation 
économique optimale des ressources du marché entre 
ses différents acteurs conformément aux dispositions 
de la présente ordonnance. 
 

حل بديل مقارن إذا أرادت رفض  لا يكون فيها لمؤسسة ما

التعاقد بالشروط التي تفرضها  عليها مؤسسة أخرى سواء 

 كانت  زبونا أو ممونا. 

 كل إجراء أيا كانت طبيعته، صادر عن أية الضبط: -ه   

هيئة عمومية يهدف بالخصوص إلى تدعيم وضمان توازن 

ا انهة، و رفع القيود التي بإمكقوى السوق، و حرية المنافس

ع وزيعرقلة الدخول إليها و سيرها المرن، وكذا السماح بالت

الاقتصادي الأمثل لموارد السوق بين مختلف أعوانها و 

 ذلك طبقا لأحكام هذا الأمر".

Titre 2 - Principes de la 
concurrence 
 

  مبادئ المنافسةالثاني:الباب 

Chapitre 1 - Liberté des prix الفصل الأول : حرية الأسعار 
Art. 4.  ( Loi n°10-05)  (05-10)قانون رقم  . 4المادة 
Les prix des biens et services sont librement 
déterminés conformément aux règles de la 
concurrence libre et probe. 
La liberté des prix s'entend dans le respect des 
dispositions de la législation et de la réglementation 
en vigueur ainsi que des règles d'équité et de 
transparence concernant notamment : 

 la structure des prix des activités de 
production, de distribution, de prestation de 
services et d’importation de biens pour la 
revente en l’état ; 

 les marges bénéficiaires pour la production et 
la distribution des biens ou la prestation de 

            services ; 
 la transparence dans les pratiques 

commerciales 
 

تحدد أسعار السلع والخدمات بصفة حرة وفقا لقواعد 

 الحرة و النزيهة.الـمنافسة 

 تتم ممارسة حرية الأسعار في ظل احترام أحكام التشريع

 والتنظيم الـمعمول بهما وكذا على أساس قواعد الإنصاف

 والشفافية، لا سيما تلك الـمتعلقة  بما يأتي:

 ية تركيبة الأسعار لنشاطات الإنتاج، والتوزيع وتأد

 الخدمات، واستيراد السلع  لبيعها على حالها ؛

 وامش الربح فيما يخص إنتاج السلع وتوزيعها أو ه

 تأدية الخدمات ؛

  .شفافية  الـممارسات التجارية 

Art. 5. (Loi n°08-12 , Loi n°10-05)  (05-10، قانون رقم 12-08)قانون رقم  . 5المادة  
En application des dispositions de l’article 4 ci-dessus, 
il peut être procédé, par voie réglementaire, à la 
fixation, au plafonnement ou à l'homologation des 
marges et des prix de biens et services ou de familles 
homogènes de biens et services. 
Les mesures de fixation, de plafonnement ou 
d'homologation des marges et des prix des biens et 
services sont pris sur la base de propositions des 
secteurs concernés pour les principaux motifs 
suivants : 

 la stabilisation des niveaux de prix des biens et 
services de première nécessité ou de large 

 consommation, en cas de perturbation sensible 
du marché ; 

 أعلاه، يمكن أن تحدد هوامش و 4تطبيقا لأحكام المادة 

ع أسعار السلع و الخدمات أو الأصناف المتجانسة من السل

و الخدمات أو تسقيفها أو التصديق عليها عن طريق 

 التنظيم.

تتخذ تدابير تحديد هوامش الربح و أسعار السلع و  

الخدمات أو تسقيفها أو التصديق عليها على أساس 

 ة:تياقتراحات القطاعات المعنية و ذلك للأسباب الرئيسة الآ

  تثبيت استقرار مستويات أسعار السلع و الخدمات

الضرورية، أو ذات الاستهلاك الواسع ، في حالة 

 اضطراب محسوس للسوق؛

  مكافحة المضاربة بجميع أشكالها و الحفاظ على
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 la lutte contre la spéculation sous toutes ses 
formes et la préservation du pouvoir d’achat du 

      consommateur. 
Peuvent être également prises, dans les mêmes 
formes, des mesures temporaires de fixation ou de 
plafonnement des marges et des prix des biens et 
services, en cas de hausses excessives et injustifiées 
des prix, provoquées, notamment, par une grave 
perturbation du marché, une calamité, des difficultés 
durables d’approvisionnement dans un secteur 
d’activité donné ou une zone géographique 
déterminée ou par des situations de monopoles 
naturels. 
 

 القدرة الشرائية للمستهلك.

ر سعاكما يمكن اتخاذ تدابير مؤقتة لتحديد هوامش الربح و أ

 الةالسلع و الخدمات أو تسقيفها حسب الأشكال نفسها، في ح

ارتفاعها المفرط و غير المبرر، لا سيما بسبب اضطراب 

ت مزمنة في التموين خطير للسوق أو كارثة أو صعوبا

ي داخل قطاع نشاط معين أو في منطقة جغرافية معينة أو ف

 حالات الاحتكار الطبيعية.

Chapitre 2 - Pratiques restrictives 
de la concurrence 
 

الفصل الثاني: الممارسات المقيدة 

 للمنافسة
Art.6.   (Loi n°08-12 )  (12-08)قانون رقم  . 6المادة 
Sont prohibées, lorsqu’elles ont pour objet ou peuvent 
avoir pour effet d’empêcher, de restreindre ou de 
fausser le jeu de la libre concurrence dans un même 
marché ou, dans une partie substantielle de celui-ci, 
les pratiques et actions concertées, conventions et 
ententes expresses ou tacites et notamment 
lorsqu’elles tendent à : 

 limiter l’accès au marché ou l’exercice 
d’activités commerciales ; 

 limiter ou contrôler la production, les 
débouchés, les investissements ou le progrès 
technique ; 

 répartir les marchés ou les sources 
d’approvisionnement ; 

 faire obstacle à la fixation des prix par le libre 
jeu du marché en favorisant artificiellement 

             leur hausse ou leur baisse ; 
 appliquer, à l’égard de partenaires 

commerciaux, des conditions inégales à des 
prestations  équivalentes en leur infligeant de 
ce fait un désavantage dans la concurrence ; 

 subordonner la conclusion de contrats à 
l’acceptation, par les partenaires, de 
prestations   supplémentaires qui, par leur 
nature ou selon les usages commerciaux, 
n’ont pas de lien avec   l’objet de ces contrats. 

 permettre l’octroi d’un marché public au profit 
des auteurs de ces pratiques restrictives. 
 
 
 
 

 الاتفاقيرررررراتتحظرررررر الممارسرررررات و الأعمررررررال المررررردبرة و 

الصريحة أو الضمنية عنردما تهردف أو يمكرن أن  والاتفاقات

 عرقلرة حريرة المنافسرة أو الحرد منهرا أو الإخرلال إلرىتهدف 

بهررا فرري نفررق السرروق أو فرري جررزء جرروهري  منرره ، لا سرريما 

 عندما ترمي إلى :

  الحرررد مررررن الررردخول فرررري السررروق أو فرررري ممارسررررة

 النشاطات التجارية فيها؛

  تقلررريص أو مراقبررررة الإنترررراج أو منافررررذ التسررررويق أو

 أو التطور التقني ؛ الاستثمارات

  اقتسام الأسواق أو مصادر التموين ؛ 

  عرقلررررة تحديررررد الأسررررعار حسررررب قواعررررد السرررروق

 لانخفاضهابالتشجيع المصطنع لارتفاع الأسعار أو 

 ؛

  تطبيررق شررروط غيررر متكافئررة لررنفق الخرردمات تجرراه

الشررررركاء التجرررراريين، ممررررا يحرررررمهم مررررن منررررافع 

 المنافسة؛

  إخضاع إبرام العقود مرع الشرركاء لقبرولهم  خردمات

افية  ليق لها صلة بموضوع هذه  العقود سرواء إض

 بحكم طبيعتها أو حسب الأعراف  التجارية.

  السررماح بمررنح صررفقة عموميررة لفائرردة أصررحاب هررذه

 الممارسات المقيدة ".

Art.7.  7المادة . 
Est prohibé tout abus d’une position dominante ou 
monopolistique sur un marché ou un segment de 
marché tendant à : 

حظر كل تعسرف نراتع عرن وضرعية هيمنرة علرى السروق أو ي

 احتكار لها أو على جزء منها قصد :



ORDONNANCE N  03-03 MODIFIÉE ET COMPLÉTÉE                                                                                            03-03المعدل و المتمم الأمر رقم  

 

  
Page 6 

 
المديرية الفرعية لترقية قانون المنافسة -مديرية المنافسة   

 limiter l’accès au marché ou l’exercice 
d’activités commerciales ; 

 limiter ou contrôler la production, les 
débouchés, les investissements ou le progrès 
technique ; 

 répartir les marchés ou les sources 
d’approvisionnement ; 

 faire obstacle à la fixation des prix par le libre 
jeu du marché en favorisant artificiellement 

              leur hausse ou leur baisse ; 
 appliquer, à l’égard de partenaires 

commerciaux, des conditions inégales à des 
prestations  équivalentes en leur infligeant de 
ce fait un désavantage dans la concurrence ; 

 subordonner la conclusion de contrats à 
l’acceptation, par les partenaires, de 
prestations supplémentaires qui, par leur 
nature ou selon les usages commerciaux, 
n’ont pas de lien avec   l’objet de ces contrats. 

 

  الحرررد مررررن الررردخول فرررري السررروق أو فرررري ممارسررررة

 النشاطات التجارية فيها؛

  تقلررريص أو مراقبررررة الإنترررراج أو منافررررذ التسررررويق أو

 أو التطور التقني ؛ الاستثمارات

  اقتسام الأسواق أو مصادر التموين ؛ 

  تحديررررد الأسررررعار حسررررب قواعررررد السرررروق عرقلررررة

بالتشررررررررجيع المصررررررررطنع لارتفرررررررراع الأسررررررررعار  و 

 لإنخفاضها ؛

  تطبيررق شررروط غيررر متكافئررة لررنفق الخرردمات تجرراه

الشررررركاء التجرررراريين، ممررررا يحرررررمهم مررررن منررررافع 

 المنافسة؛

  إخضاع إبررام العقرود مرع الشرركاء لقبرولهم خردمات

إضافية ليق لها  صلة بموضوع هذه  العقود سرواء 

 بحكم طبيعتها أو حسب الأعراف التجارية.

Art.8.  8المادة .  
Le Conseil de la concurrence peut constater, sur 
demande des entreprises intéressées, qu’il n’y a pas 
lieu pour lui, en fonction des éléments dont il a 
connaissance, d’intervenir à l’égard d’un accord, d’une 
action concertée, d’une convention ou d’une pratique 
tels que définis aux articles 6 et 7 ci-dessus. 
Les modalités d’introduction de la demande de 
bénéficier des dispositions de l’alinéa précédent sont 
déterminées par décret. 
 

مجلررررق المنافسررررة، بنرررراءا علررررى طلررررب يمكررررن أن يلاحرررر  

أن  المؤسسات المعنية و استنادا إلى المعلومات المقدمرة لره،

ي اتفاقررا مررا أو عمررلا مرردبرا  أو اتفاقيررة  أو ممارسررة كمررا هرر

 أعلاه، لا تستدعي تدخله. 7و  6محددة في المادتين 

ة  سابقمن أحكام الفقرة ال الاستفادةتحدد كيفيات تقديم طلب 

 بموجب مرسوم.

Art.9.   9المادة .  
Ne sont pas soumis aux dispositions des articles 6 et 
7, les accords et pratiques qui résultent de 
l’application d’un texte législatif ou d’un texte 
réglementaire pris pour son application. 
Sont autorisés, les accords et pratiques dont les 
auteurs peuvent justifier qu’ils ont pour effet d’assurer 
un progrès économique ou technique, ou qu’ils 
contribuent à améliorer l’emploi, ou qui permettent 
aux petites et moyennes entreprises de consolider 
leur position concurrentielle sur le marché. Ne 
pourront bénéficier de cette disposition que les 
accords et pratiques qui ont fait l’objet d’une 
autorisation du Conseil de la concurrence. 
 
 
 

 الاتفاقررررراتأعرررررلاه،   7و  6لا تخضرررررع لأحكرررررام المرررررادتين 

والممارسررات الناتجرررة عررن تطبيرررق نررص تشرررريعي أو نرررص 

 تنظيمي اتخذ تطبيقا له.

و الممارسررررات الترررري يمكررررن أن يثبررررت  بالاتفاقرررراتيرررررخص 

 أو تقنري أو تسراهم اقتصاديأصحابها أنها تؤدي إلى  تطور 

فررري تحسرررين التشرررغيل، أو مرررن شرررأنها السرررماح للمؤسسرررات 

فرررري  الصررررغيرة والمتوسررررطة بتعزيررررز و ضررررعيتها التنافسررررية

 السوق.

ي و الممارسرات التر الاتفاقراتلا تستفيد من هذا الحكم سوى 

 كانت محل ترخيص من مجلق المنافسة.

Art. 10.  (Loi n°08-12 ) )12-08 المادة 10. )قانون رقم 
Est considéré comme pratique ayant pour effet 
d’empêcher, de restreindre ou de fausser le libre jeu 
de la concurrence et interdit, tout acte et/ou contrat, 
quels que soient leur nature et leur objet, conférant à 
une entreprise une exclusivité dans l’exercice d’une 
activité qui entre dans le champ d’application de la 

هرا و المنافسة أو الحد منها أو الإخرلال بيعتبر عرقلة لحرية 

يحظر كل عمل و/ أو عقد مهما كانرت طبيعتره و موضروعه 

فرري  نشرراط يرردخليسررمح لمؤسسررة بالاسررتئثار فرري ممارسررة 

 هذا الأمر. مجال تطبيق
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présente ordonnance. 
 

 

Art.11. . 11 المادة 
Est prohibée, dès lors qu’elle est susceptible d’affecter 
le libre jeu de la concurrence, l’exploitation abusive, 
par une entreprise, de l’état de dépendance dans 
lequel se trouve à son égard une entreprise, client ou 
fournisseur. Ces abus peuvent notamment consister 
en : 

 un refus de vente sans motif légitime ; 
 la vente concomitante ou discriminatoire ; 
  la vente conditionnée par l’acquisition d’une 

quantité minimale ; 
 l’obligation de revente à un prix minimum ; 
 la rupture d’une relation commerciale au seul 

motif que le partenaire refuse de se soumettre 
à des conditions commerciales injustifiées ; 

 tout autre acte de nature à réduire ou à 
éliminer les avantages de la concurrence dans 
un  marché. 

 

وضرررعية  اسرررتغلاليحظررر علرررى كررل مؤسسرررة التعسرررف فرري 

 كران ذلرك إذاالتبعية لمؤسسة أخرى بصفتها زبونا أو ممونرا 

 يخل بقواعد المنافسة.

 الخصوص في :يتمثل هذا التعسف على  

 رفض البيع بدون مبرر شرعي ؛ -

 البيع المتلازم أو التمييزي ؛ -

 كمية دنيا ؛ باقتناءالبيع المشروط  -

 الإلزام بإعادة البيع بسعر أدنى ؛ -

قطررع العلاقررة التجاريررة لمجرررد رفررض المتعامررل الخضرروع  -

 لشروط تجارية غير مبررة؛

كررل عمررل آخررر مررن شررأنه أن يقلررل أو يلغرري منررافع المنافسررة  -

 داخل سوق.

Art.12. .12 المادة 
Sont prohibées les offres de prix ou pratiques de prix 
de vente aux consommateurs abusivement bas par 
rapport aux coûts de production, de transformation et 
de commercialisation, dès lors que ces offres ou 
pratiques ont pour objet ou peuvent avoir pour effet 
d’éliminer d’un marché ou d’empêcher d’accéder à un 
marché, une entreprise ou un de ses produits. 
 

عررررض الأسرررعار أو ممارسررة أسرررعار بيرررع مخفضرررة  يحظررر

يرل بشكل تعسفي للمستهلكين مقارنة بتكاليف الإنتاج و التحو

العرروض أو الممارسرات تهردف كانرت  هرذه  إذاو التسويق، 

مؤسسررررة أو عرقلررررة  أحررررد  إبعررررادأو يمكررررن أن تررررؤدي إلررررى 

 السوق. إلىمنتوجاتها من الدخول 

Art.13. . 13 المادة 
Sans préjudice des dispositions des articles 8 et 9 de 
la présente ordonnance, est nul tout engagement, 
convention ou clause contractuelle se rapportant à 
l’une des pratiques prohibées par les articles 6, 7, 10, 
11 et 12 ci-dessus. 
 

ل من هرذا الأمرر، يبطر 9و  8دون الإخلال  بأحكام المادتين 

أو شرررررط تعاقرررردي يتعلررررق بإحرررردى  اتفاقيررررةكررررل التررررزام أو 

 11و  10و  7و  6الممارسات المحظرورة  بموجرب المرواد 

 أعلاه.  12و 

Art.14.   . 14 المادة 
Les pratiques visées aux articles 6, 7, 10, 11 et 12 ci-
dessus sont qualifiées de pratiques restrictives de 
concurrence. 
 

و  7و  6الممارسات المنصروص  عليهرا  فري  المرواد  تعتبر

 ،أعلاه  ممارسات مقيدة للمنافسة. 12و  11و  10

Chapitre 3 - Concentrations 
économiques 
 

 الفصل الثالث: التجميعات الاقتصادية

Art.15.  15المادة .  
Aux termes de la présente ordonnance, une 
concentration est réalisée lorsque : 
1. deux ou plusieurs entreprises antérieurement 
indépendantes fusionnent,  
2. une ou plusieurs personnes physiques détenant 
déjà le contrôle d’une entreprise au moins, ou bien, 
une ou plusieurs entreprises, acquièrent directement 

 : الأمر إذايتم التجميع في مفهوم هذا 

 اندمجت مؤسستان أو أكثر  كانت مستقلة  من قبل ؛ (1

علرى نفروذ  طبيعيرين لهرمحصل شخص أو عدة أشخاص  -1 (2

  ؛على الأقل مؤسسة

أو حصرررلت مؤسسرررة أو عررردة مؤسسرررات علرررى مراقبرررة  -2 (3

مؤسسة أو عدة مؤسسات  أو جرزء منهرا، بصرفة مباشررة أو 
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ou indirectement, que ce soit par prise de 
participations au capital ou achat d’éléments d’actifs, 
contrat ou par tout autre moyen, le contrôle de 
l’ensemble ou de parties d’une ou de plusieurs autres 
entreprises. 
3. la création d’une entreprise commune 
accomplissant, d’une manière durable, toutes les 
fonctions d’une entité économique autonome. 

أخرذ أسرهم فري رأس المرال أو عرن  غير مباشرة، عن طريق

طريق شراء عناصر من  أصول المؤسسة أو بموجرب عقرد 

 أو بأي وسيلة أخرى؛

أنشرررئت مؤسسرررة مشرررتركة ترررؤدي بصرررفة دائمرررة جميرررع  -3 (4

 مستقلة.  اقتصاديةوظائف مؤسسة 

Art.16.  16المادة .  
Le contrôle visé au point 2 de l’article 15 ci-dessus, 
découle des droits des contrats ou autres moyens qui 
confèrent seuls ou conjointement, et compte tenu des 
circonstances de fait ou de droit, la possibilité 
d’exercer une influence déterminante et durable sur 
l’activité d’une entreprise et notamment: 
1. des droits de propriété ou de jouissance sur tout ou 
partie des biens d’une entreprise ; 
2. des droits ou des contrats qui confèrent une 
influence déterminante sur la composition, les 
délibérations ou les décisions des organes d’une 
entreprise. 
 

ه، أعلا 15من المادة  2في الحالة يقصد بالمراقبة المذكورة 

المراقبررة الناتجررة عررن قررانون العقررود أو عررن طرررق أخرررى 

تعطرري بصررفة فرديررة أو جماعيررة حسررب الظررروف الواقعررة، 

لا  ممارسة النفوذ الأكيد والدائم على نشاط مؤسسرة، إمكانية

 سيما فيما يتعلق بما يأتي :    

علرى ممتلكرات مؤسسررة  الانتفرراعحقروق الملكيرة أو حقروق .1

 أو على  جزء منها ؛

حقرروق أو عقررود المؤسسررة الترري يترتررب عليهررا  النفرروذ     .2

الأكيرررد علرررى أجهرررزة المؤسسرررة مرررن ناحيرررة تشررركيلها أو 

 مداولاتها أو قرارتها.

Art.17.  17المادة. 
Les concentrations qui sont de nature à porter atteinte 
à la concurrence en renforçant notamment la position 
dominante d’une entreprise dans un marché, doivent 
être soumises par leurs auteurs au Conseil de la 
concurrence qui prend une décision dans un délai de 
trois mois. 
 

كل تجميرع مرن شرأنه المسراس بالمنافسرة، ولا سريما بتعزيرز  

هيمنرررة مؤسسرررة علرررى سررروق مرررا، يجرررب أن يقدمررره وضرررعية 

أصحابه إلى مجلق المنافسرة الرذي يبرت فيره فري أجرل ثلاثرة 

 ﴾ أشهر.3﴿

Art.18. . 18 المادة 
Les dispositions de l’article 17 ci-dessus s’appliquent 
à chaque fois que la concentration vise à réaliser un 
seuil de plus de 40 % des ventes ou achats effectués 
sur un marché. 
 

لى إأعلاه، كلما كان التجميع يرمي  17تطبق أحكام المادة 

من المبيعات أو المشتريات  % 40تحقيق حد يفوق 

 المنجزة في سوق معينة.

 

 

 
Art. 19. (Loi n°08-12 )  (12-08قانون رقم ) . 19المادة  
 Le conseil de la concurrence peut, après avis du 
ministre chargé du commerce et du ministre chargé 
du secteur concerné par la concentration, autoriser ou 
rejeter, par décision motivée, la concentration. 
L’autorisation du Conseil de la concurrence peut être 
assortie de prescriptions de nature à atténuer les 
effets de la concentration sur la concurrence. Les 
entreprises parties à la concentration peuvent d’elles-
mêmes souscrire des engagements destinés à 
atténuer les effets de la concentration sur la 
concurrence. 
La décision de rejet de la concentration peut faire 
l’objet d’un recours devant le Conseil d’État. 
 

يمكرررن مجلرررق المنافسرررة أن يررررخص برررالتجميع أو يرفضررره 

بمقررررر معلرررل بعرررد أخرررذ رأي الررروزير المكلرررف بالتجرررارة و 

 الوزير المكلف بالقطاع المعني بالتجميع.

لق المنافسرة التجميرع وفرق شرروط مرن و يمكن أن يقبل مج 

شرررأنها تخفيرررف آثرررار التجميرررع علرررى المنافسرررة.  كمرررا يمكرررن 

المؤسسرررات المكونرررة للتجميرررع أن تلترررزم مرررن تلقررراء نفسرررها 

 بتعهدات  من شأنها تخفيف آثار التجميع على المنافسة.

 يمكن الطعن في قرار رفض التجميع أمام مجلق الدولة.
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Art.20. . 20 المادة 
Pendant la durée requise pour la décision du Conseil 
de la concurrence, les auteurs de l’opération de 
concentration ne peuvent prendre aucune mesure 
rendant la concentration irréversible. 
 

لا يمكن أن يتخذ أصحاب عملية التجميع  أي تدبير يجعل  

فيه،  خلال المدة المحددة لصدور قرار  التجميع لا رجعة

 مجلق المنافسة.

Art.21.   . 21 المادة 
Lorsque l’intérêt général le justifie, le Gouvernement 
peut, sur le rapport du ministre chargé du commerce 
et du ministre dont relève le secteur concerné par la 
concentration, autoriser d’office ou à la demande des 
parties concernées, la réalisation d’une concentration 
rejetée par le Conseil de la concurrence. 
 

يمكررن أن ترررخص الحكومررة تلقائيررا، إذا اقتضررت المصررلحة 

العامرررة ذلرررك، أو بنررراء علرررى طلرررب مرررن الأطرررراف المعنيرررة،  

من مجلرق المنافسرة، وذلرك  بالتجميع الذي كان محل رفض 

بنرراء علررى تقريررر الرروزير المكلررف بالتجررارة و الرروزير الررذي 

 يتبعه القطاع المعني بالتجميع.

Art. 21 bis. (Loi n°08-12 ) )12-08 المادة 21 مكرر .  )قانون رقم 
Sont autorisées, les concentrations d’entreprises qui 
résultent de l’application d’un texte législatif ou 
réglementaire. 
En outre, ne sont pas soumis au seuil prévu à l’article 
18 ci-dessus, les concentrations dont les auteurs 
peuvent justifier qu’elles ont notamment pour effet 
d’améliorer leur compétitivité, de contribuer à 
développer l’emploi ou de permettre aux petites et 
moyennes entreprises de consolider leur position 
concurrentielle sur le marché. 
Toutefois, ne peuvent bénéficier de cette disposition 
que les concentrations qui ont fait l’objet d’une 
autorisation du conseil de la concurrence dans les 
conditions prévues par les articles 17, 19 et 20 de la 
présente ordonnance. 
 

تررررخص تجميعرررات المؤسسرررات الناتجرررة عرررن تطبيرررق نرررص 

تشررريعي أو تنظيمرري. بالإضررافة إلرررى ذلررك، لا يطبررق الحرررد 

علرى التجميعرات التري  أعلاه 18المنصوص عليه في المادة 

يمكررن أن يثبررت أصررحابها أنهررا تررؤدي  لاسرريما إلررى تطرروير 

قرردراتها التنافسررية  أو تسرراهم فرري  تحسررين التشررغيل أو مررن 

شررأنها السررماح للمؤسسرررات الصررغيرة و المتوسررطة بتعزيرررز 

 وضعيتها التنافسية في السوق.

ي غير أنه، لا تستفيد من هذا الحكم  سوى التجميعات الت

محل ترخيص  من  مجلق المنافسة وفقا للشروط كانت 

 من هذا الأمر.  20و 19و 17المنصوص عليها في المواد 

Art.22.  22المادة .   
Les conditions et modalités de demande d’autorisation 
des opérations de concentration sont déterminées    
par décret. 
 

بعمليررات التجميررع و كيفياترره   تحرردد شررروط  طلررب الترررخيص

 بموجب  مرسوم.

Titre 3 - Conseil de la concurrence 
 

ةالباب الثالث: مجلس المنافس  

Art. 23. (Loi n°08-12) )12-08 المادة 23 .  )قانون رقم 
 Il est créé une autorité administrative autonome, ci-
après dénommée "Conseil de la concurrence", 
jouissant de la personnalité juridique et de l’autonomie 
financière, placée auprès du ministre chargé du 
commerce. 
Le siège du conseil de la concurrence est fixé à Alger. 
 
 

تنشأ سلطة إدارية مستقلة  تدعى في صلب الرنص " مجلرق 

لي، بالشخصررية القانونيررة و الاسررتقلال المرراالمنافسررة " تتمتررع 

 توضع لدى الوزير المكلف بالتجارة.

 يكون مقر مجلق المنافسة في مدينة الجزائر.     

 

Art. 24.  (Loi n°08-12, Loi n°10-05) )05-10 المادة 24 . )قانون رقم 08-12، قانون رقم 
 Le conseil de la concurrence est composé de douze 
(12) membres relevant des catégories ci-après: 
1- six (6) membres choisis parmi les personnalités et 
experts titulaires au moins d’une licence ou d’un 
diplôme universitaire équivalent et d’une expérience 
professionnelle de huit (8) années au minimum dans 

عضروا ينتمرون ( 12المنافسة من اثني عشر ) يتكون مجلق

 :الآتية  إلى الفئات

( أعضرراء يختررارون مررن ضررمن الشخصرريات و 06سررتة ) -أ

الخبراء الحائزين على الأقل على شهادة الليسانق أو شهادة 
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les domaines juridique et/ou économique et ayant des 
compétences dans les domaines de la concurrence, 
de la distribution, de la consommation et de la 
propriété intellectuelle ; 
2- quatre (4) membres choisis parmi des 
professionnels qualifiés titulaires d’un diplôme 
universitaire exerçant ou ayant exercé des activités de 
responsabilité et ayant une expérience professionnelle 
de  cinq (5) années au minimum dans les secteurs de 
la production, de la distribution, de l’artisanat, des 
services et des professions libérales ; 
3- deux (2) membres qualifiés représentant les 
associations de protection des consommateurs. 
Les membres du conseil de la concurrence peuvent 
exercer leurs fonctions à plein temps. 
 

( سررنوات 08جامعيررة  مماثلررة  و خبرررة مهنيررة  مرردة ثمرراني)

ي لهرا على الأقل فري المجرال القرانوني و/أو الاقتصرادي والتر

مؤهلات في مجرالات المنافسرة و التوزيرع و الاسرتهلاك،  و 

 في مجال الملكية الفكرية ؛ 

( أعضررراء يخترررارون مرررن ضرررمن المهنيرررين 04أربعرررة ) -ب

المرررررؤهلين الممارسرررررين أو الرررررذين مارسررررروا نشررررراطات ذات 

ة مسؤولية و الحائزين  شهادة جامعية و لهم خبرة مهنيرة مرد

ي مجرررال الإنتررراج و (  سرررنوات علرررى الأقرررل فررر05خمرررق )

 التوزيع و الحرف، و الخدمات والمهن الحرة؛

( مرررررؤهلان  يمرررررثلان جمعيرررررات حمايرررررة 02عضررررروان ) -ج

 المستهلكين؛

يمكن  أعضاء مجلق المنافسرة ممارسرة وظرائفهم بصرفة     

 دائمة.  
Art. 25. (Loi n°08-12) )12-08 المادة 25.  )قانون رقم 
Le président, les deux vice-présidents et les autres 
membres du conseil de la concurrence, sont nommés 
par décret présidentiel. 
Il est mis fin à leurs fonctions dans les mêmes formes. 
Le président du conseil de la concurrence est choisi 
parmi les membres de la première catégorie, et ses 
deux vice-présidents sont choisis respectivement 
parmi les membres de la deuxième et troisième 
catégorie prévue à l’article 24 ci-dessus. 
Le renouvellement des membres du conseil de la 
concurrence s’effectue tous les quatre (4) ans, à 
raison de la moitié des membres composant chacune 
des catégories visées à l’article 24 ci-dessus. 
 

يعين رئريق المجلرق و نائبرا الررئيق و الأعضراء الآخررون 

 لمجلق المنافسة، بموجب مرسوم رئاسي.

 و تنهى مهامهم بالأشكال نفسها.

يخترررار رئررريق مجلرررق المنافسرررة مرررن ضرررمن أعضررراء الفئرررة 

 وكما يخترار نائبراه مرن ضرمن أعضراء الفئرة الثانيرة الأولى، 

 24الثالثرررة،على التررروالي، و المنصررروص عليهرررا فررري المرررادة 

 أعلاه  ؛

( 04يررتم تجديررد عهرردة أعضرراء مجلررق المنافسررة كررل أربررع ) 

سررنوات  فررري حررردود  نصرررف أعضرراء كرررل فئرررة مرررن الفئرررات 

 أعلاه. 24المذكورة  في المادة 

 

 
Art. 26. (Loi n°08-12) )12-08 المادة 26. )قانون رقم 
Il est désigné auprès du conseil de la concurrence, un 
secrétaire général, un rapporteur général et cinq (5) 
rapporteurs nommés par décret présidentiel. 
Le rapporteur général et les rapporteurs doivent être 
titulaires au moins d’une licence ou d’un diplôme 
universitaire équivalent et disposer d’une expérience 
professionnelle de cinq (5) années au minimum, en 
adéquation avec les missions qui leur sont conférées 
par les dispositions de la présente ordonnance. 
Le ministre chargé du commerce désigne par arrêté 
son représentant titulaire et son suppléant auprès du 
conseil de la concurrence. Ils assistent aux travaux du 
conseil de la concurrence sans voix délibérative. 
 

يعين لدى مجلرق المنافسرة أمرين عرام و مقررر عرام وخمسرة 

 وجب مرسوم رئاسي.( مقررين،  بم05)

ى يجب  أن  يكون   المقرر العام   و المقررون حائزين عل 

الأقررل  شررهادة الليسررانق أو شرررهادة جامعيررة مماثلررة وخبررررة 

( سنوات على الأقل تتلاءم مرع المهرام 05مهنية مدة خمق )

 المخولة لهم طبقا لأحكام هذا الأمر.

ممرررثلا يعررين الررروزير المكلرررف بالتجرررارة  ممرررثلا دائمرررا لررره و 

مستخلفا له لدى مجلق المنافسة، بموجب قرار، و يشاركان 

فرري أشررغال مجلررق المنافسررة دون أن يكررون لهررم الحررق فرري 

 التصويت.

Chapitre 1 - Fonctionnement du conseil 
de la concurrence 
 

 سير مجلس المنافسة: الفصل الأول

Art.27. (Loi n°08-12) )12-08 المادة 27 . )قانون رقم 
Le Conseil de la concurrence adresse un rapport 
annuel d’activité à l’instance législative, au Chef du 

يرفع مجلق المنافسرة تقريررا سرنويا عرن نشراطه الرى الهيئرة 

التشررريعية  و إلررى رئرريق الحكومررة و إلررى الرروزير المكلررف 
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Gouvernement et au ministre chargé du commerce. 
Le rapport d’activité est publié au bulletin officiel de la 
concurrence prévu à l’article 49 de la présente 
ordonnance. Il peut, en outre, être publié en totalité ou 
par extraits sur tout autre support d’information 
approprié. 
 

 بالتجارة.

ينشررررر تقريرررررر النشرررراط فررررري النشرررررة الرسرررررمية للمنافسرررررة  

مرن هرذا الأمرر، كمرا يمكرن  49المنصوص عليها في المرادة 

نشره كليا أو مستخرجات منه في أي وسيلة إعلامية أخررى 

 ملائمة".

Art.28. (Loi n°08-12) )12-08 المادة 28 .  )قانون رقم 
Les travaux du Conseil de la concurrence sont dirigés 
par le président ou le vice-président qui le remplace 
en cas d’absence ou d’empêchement. 
Le Conseil de la concurrence ne peut siéger 
valablement qu’en présence de huit (8) de ses 
membres au moins. 
Les séances du Conseil de la concurrence ne sont 
pas publiques. 
Les décisions du Conseil de la concurrence sont 
prises à la majorité simple ; en cas de partage égal 
des voix, celle du président est prépondérante. 
 

يشررررف علرررى أعمرررال مجلرررق المنافسرررة الررررئيق أو نائرررب 

 الرئيق الذي يخلفه في حالة غيابه أو حدوث مانع له.

( 8لا تصررح جلسررات مجلررق المنافسررة إلا بحضررور ثمانيررة ) 

 أعضاء على الأقل. جلسات مجلق المنافسة ليست علنية.

تتخررذ  قرررارات مجلررق المنافسررة بالأغلبيررة البسرريطة، و فرري  

 حالة تساوي عدد الأصوات يكون صوت الرئيق مرجحا.

Art.29.  29المادة .  
Aucun membre du Conseil de la concurrence ne peut 
délibérer dans une affaire dans laquelle il a un intérêt 
ou s’il a un lien de parenté jusqu’au quatrième degré 
avec l’une des parties ou, s’il représente ou a 
représenté une des parties intéressées. 
Les membres du Conseil de la concurrence sont 
tenus au secret professionnel. 
La fonction de membre du Conseil de la concurrence 
est incompatible avec toute autre activité 
professionnelle. 

لا يمكرررن أي عضرررو فررري مجلرررق المنافسرررة أن يشرررارك فررري 

 مداولة  تتعلق بقضرية لره فيهرا مصرلحة أو يكرون بينره و برين

يكررون قررد  الدرجررة الرابعررة أو إلررىأحررد أطرافهررا صررلة قرابررة 

 مثل أو يمثل أحد الأطراف المعنية.

 يلزم أعضاء مجلق المنافسة بالسر المهني. 

أي نشرراط مهنرري تتنررافى وظيفررة عضررو مجلررق المنافسررة مررع 

 آخر.

Art.30.  30المادة . 
Pour les affaires dont il est saisi, le Conseil de la 
concurrence entend contradictoirement les parties 
intéressées qui doivent présenter un mémoire. Les 
parties peuvent se faire représenter ou se faire 
assister par leurs avocats ou par toute personne de 
leur choix. 
Les parties intéressées et le représentant du ministre 
chargé du commerce ont droit à l’accès au dossier 
et à en obtenir copie. 
Toutefois, le président peut refuser, à son initiative ou 
à la demande des parties intéressées, la 
communication de pièces ou documents mettant en 
jeu le secret des affaires. Dans ce cas, ces pièces ou 
documents sont retirés du dossier. La décision du 
Conseil de la concurrence ne peut être fondée sur 
les pièces ou documents retirés du dossier. 
 

يستمع مجلق المنافسة حضوريا إلرى الأطرراف المعنيرة فري 

القضررايا المرفوعررة إليرره و الترري يجررب عليهررا تقررديم مررذكرة 

برررذلك.  و يمكرررن أن تعرررين هرررذه الأطرررراف  ممرررثلا عنهرررا أو 

 تحضر مع محاميها أو مع أي شخص تختاره.

للأطررراف المعنيررة و ممثررل الرروزير المكلررف بالتجررارة حررق  

 ع على الملف و الحصول على نسخة منه.الإطلا

غيررررر أنرررره، يمكررررن الرررررئيق، بمبررررادرة منرررره أو بطلررررب مررررن 

  الأطراف المعنية، رفرض تسرليم المسرتندات أو الوثرائق التري

تمق بسرية المهنة. في هذه الحالرة، تسرحب هرذه المسرتندات 

أو الوثررائق  مررن الملررف و لا يمكررن أن يكررون قرررار مجلررق 

الوثرائق المسرحوبة مرن  لمسرتندات أوالمنافسة مؤسسرا علرى ا

 الملف.

Art.31. (Loi n°08-12)  (12-08)قانون رقم  . 31المادة 
L’organisation et le fonctionnement du conseil de la 
concurrence sont fixés par décret exécutif. 
 

يحررردد تنظررريم  مجلرررق المنافسرررة و سررريره  بموجرررب مرسررروم 

 تنفيذي .

Art.32. (Loi n°08-12)  (12-08)قانون رقم   . 32المادة 
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 Le système de rémunération des membres du conseil 
de la concurrence, du secrétaire général, du 
rapporteur général et des rapporteurs est fixé par 
décret exécutif. 
 

العرام و يحدد نظام أجور أعضاء مجلرق المنافسرة و الأمرين 

 المقرر العام و المقررين بموجب مرسوم تنفيذي .

Art. 33. (Loi n°08-12)  (12-08)قانون رقم  . 33المادة 
 Le budget du conseil de la concurrence est inscrit à 
l’indicatif du budget du ministère du commerce et ce, 
conformément aux procédures législatives et 
réglementaires en vigueur. 
Le président du conseil de la concurrence est 
ordonnateur du budget. 
Le budget du conseil de la concurrence est soumis 
aux règles générales de fonctionnement et de contrôle 
applicables au budget de l’Etat. 
 

المنافسة ضمن أبرواب ميزانيرة وزارة تسجل ميزانية مجلق 

التجررارة، و ذلرررك طبقرررا لاجررراءات التشرررريعية و التنظيميرررة 

 المعمول بها.

 رئيق مجلق المنافسة هو الآمر بالصرف. 

تخضررع ميزانيرررة مجلرررق المنافسرررة للقواعرررد العامرررة للتسررريير 

 والمراقبة المطبقة على ميزانية الدولة".

Chapitre 2 - Attributions du conseil de 
la concurrence 
 

صلللللللاحيات مجلللللللس : الفصللللللل الثللللللاني

 المنافسة
Art. 34. (Loi n°08-12)  (12-08)قانون رقم   . 34المادة 
 Le conseil de la concurrence a compétence de 
décision, de proposition et d’avis qu’il exerce de sa 
propre initiative ou à la demande du ministre chargé 
du commerce ou de toute autre partie intéressée, pour 
favoriser et garantir par tous moyens utiles, la 
régulation efficiente du marché et arrêter toute action 
ou disposition de nature à assurer le bon 
fonctionnement de la concurrence et à promouvoir la 
concurrence dans les zones géographiques ou les 
secteurs d’activité où la concurrence n’existe pas ou 
est insuffisamment développée. 
Dans ce cadre, le conseil de la concurrence peut 
prendre toute mesure sous forme notamment de 
règlement, de directive ou de circulaire qui est publié 
dans le bulletin officiel de la concurrence prévu à 
l’article 49 de la présente ordonnance. 
Le conseil de la concurrence peut faire appel à tout 
expert ou entendre toute personne susceptible de 
l’informer. 
Il peut également saisir les services chargés des 
enquêtes économiques notamment ceux du ministère 
chargé du commerce pour solliciter la réalisation de 
toute enquête ou expertise portant sur des questions 
relatives aux affaires relevant de sa compétence. 
 

 الاقترررراحيتمترررع مجلرررق المنافسرررة بسرررلطة اتخررراذ القررررار و 

وإبررداء الرررأي بمبررادرة منرره أو بطلررب مررن الرروزير المكلررف 

بالتجارة أو كرل طررف آخرر معنري، بهردف تشرجيع وضرمان 

ار الضبط الفعال للسوق، بأيرة وسريلة ملائمرة، أو اتخراذ القرر

فررري كرررل عمرررل أو تررردبير مرررن شرررأنه ضرررمان السرررير الحسرررن 

ترقيتهرررا فررري المنررراطق الجغرافيرررة أو قطاعرررات للمنافسرررة و 

بمرا  النشاط التي تنعدم فيها المنافسة  أو  تكون غير متطورة

 فيه الكفاية.

في هذا الإطار، يمكن مجلرق المنافسرة اتخراذ كرل تردبير فري 

أو منشررور ينشررر فري النشرررة الرسررمية  أو تعليمرة شركل نظررام

 لأمر.من هذا ا 49للمنافسة المنصوص عليها في المادة 

يمكن أن يستعين مجلرق المنافسرة برأي خبيرر أو يسرتمع إلرى 

 أي شخص بإمكانه تقديم معلومات له.

كمرررا يمكنررره أن يطلرررب مرررن المصرررالح المكلفرررة بالتحقيقرررات 

جررارة الاقتصررادية، لا سرريما تلررك التابعررة للرروزارة المكلفررة بالت

 إجراء كل تحقيرق أو خبررة حرول المسرائل المتعلقرة بالقضرايا

 رج ضمن اختصاصه".التي تند

Art.35.  35المادة .   
Le Conseil de la concurrence donne son avis sur toute 
question concernant la concurrence à la demande du 
Gouvernement et formule toute proposition sur les 
aspects de concurrence. 
Il peut également être consulté sur les mêmes 
questions par les collectivités locales, les institutions 
économiques et financières, les entreprises, les 
associations professionnelles et syndicales, ainsi que 

افسرة يبدي مجلق المنافسة رأيه فري  كرل مسرألة تررتبط بالمن

إذا طلبرررت الحكومرررة منررره ذلرررك ، و يبررردي  كرررل اقترررراح فررري 

 مجالات المنافسة.

و يمكررررن أن  تستشرررريره أيضررررا فرررري المواضرررريع نفسررررها     

الجماعررررات المحليرررررة و الهيئرررررات الإقتصرررررادية و الماليرررررة و 

المؤسسررات والجمعيررات المهنيررة و النقابيررة و كررذا جمعيررات 
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les associations de consommateurs. 
 

 المستهلكين.

Art. 36. (Loi n°08-12)  (12-08)قانون رقم  . 36المادة 
- Le conseil de la concurrence est consulté sur tout 
projet de texte législatif et réglementaire ayant un lien 
avec la concurrence ou introduisant des mesures 
ayant pour effet notamment: 
1. de soumettre l’exercice d’une profession ou d’une 
activité, ou l’accès à un marché à des restrictions 
quantitatives ; 
2. d’établir des droits exclusifs dans certaines zones 
ou activités ; 
3. d’instaurer des conditions particulières pour 
l’exercice d’activités de production, de distribution et 
de services ; 
4. de fixer des pratiques uniformes en matière de 
conditions de vente. 
 

يستشررار مجلررق المنافسررة فرري كررل مشررروع نررص تشررريعي 

وتنظيمررري لررره صرررلة بالمنافسرررة أو يررردرج تررردابير مرررن شرررأنها 

 لاسيما :

إخضاع ممارسة مهنة ما أو نشاط ما أو  دخرول  سروق مرا،   -

 من  ناحية الكم ؛ إلى  قيود 

 وضع رسوم حصرية في بعض المناطق أو النشاطات ؛ -

فرض شروط خاصرة لممارسرة نشراطات الإنتراج و التوزيرع   -

 و الخدمات؛

 تحديد ممارسات موحدة في ميدان شروط البيع.  -

 

 

Art. 37. (Loi n°08-12)  (12-08)قانون رقم  . 37المادة 
- Le conseil de la concurrence peut entreprendre 
toutes actions utiles relevant de son domaine de 
compétence notamment toute enquête, étude et 
expertise. 
Dans le cas où les mesures initiées révèlent des 
pratiques restrictives de concurrence, le conseil de la 
concurrence engage toutes les actions nécessaires 
pour y mettre fin de plein droit. 
Lorsque les enquêtes effectuées concernant les 
conditions d’application des textes législatifs et 
réglementaires ayant un lien avec la concurrence 
révèlent que la mise en oeuvre de ces textes donne 
lieu à des restrictions à la concurrence, le conseil de 
la concurrence engage toute action adéquate pour 
mettre fin à ces restrictions 
 

ندرج يمكن مجلق المنافسة القيام بكل الأعمال المفيدة التي ت

 ضمن اختصاصه، لاسيما كل تحقيق أو دراسة أو خبرة.

المنافسة، في حالة ما إذا كانرت الإجرراءات يقوم مجلق 

المتخذة تكشرف عرن ممارسرات مقيردة للمنافسرة بمباشررة كرل 

 الأعمال الضرورية  لوضع حد لها بقوة القانون.

إذا أثبتت التحقيقات المتعلقرة بشرروط تطبيرق النصروص 

 التشررريعية و التنظيميررة ذات الصررلة بالمنافسررة، بررأن تطبيررق

قيود على المنافسة، فرإن مجلرق  هذه النصوص يترتب عليه

 المنافسة يتخذ كل إجراء مناسب لوضع حد لهذه القيود .

Art.38.  38المادة . 
Pour le traitement des affaires liées aux pratiques 
restrictives, telles que définies par la présente 
ordonnance, les juridictions peuvent saisir le Conseil 
de la concurrence pour avis. 
L’avis n’est donné qu’après une procédure 
contradictoire, sauf si le Conseil a déjà examiné 
l’affaire 
concernée. Les juridictions communiquent au Conseil 
de la concurrence, sur sa demande, les procès-
verbaux ou les rapports d’enquête ayant un lien avec 
des faits dont le Conseil est saisi. 
 

يمكررن أن تطلررب الجهررات القضررائية  رأي  مجلررق المنافسررة 

فيمررا يخررص معالجررة القضررايا المتصررلة بالممارسررات المقيرردة 

 للمنافسة كما هو محدد بموجرب هرذا الأمرر. ولا يبردي  رأيره

الحضرررروري، إلا إذا كرررران الا  بعررررد اجررررراءات الاسررررتماع  

 المجلق قد درس القضية المعنية.

به،  تبلغ  الجهات القضائية مجلق المنافسة، بناء على طل    

عة المحاضر أو  تقارير التحقيق ذات الصلة بالوقائع المرفو

 إليه.

Art. 39. (Loi n°08-12)  (12-08)قانون رقم  . 39المادة 
- Lorsque le conseil de la concurrence est saisi d’une 
affaire ayant un rapport avec un secteur d’activité 
relevant du champ de compétence d’une autorité de 
régulation, il transmet immédiatement une copie du 
dossier à l’autorité de régulation concernée pour 
formuler son avis dans un délai n’excédant pas 30 

بقطراع نشراط عندما ترفع قضية أمام مجلق المنافسة تتعلرق 

يدخل ضرمن اختصراص سرلطة ضربط، فرإن المجلرق يرسرل 

فررورا نسررخة مررن الملررف إلررى سررلطة الضرربط المعنيررة لإبررداء 

 ( يوما.30الرأي في مدة أقصاها ثلاثون )

يقروم مجلرق المنافسرة فري إطرار مهامره، بتوطيرد علاقررات    
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jours. 
Dans le cadre de ses missions, le Conseil de la 
concurrence développe des relations de coopération, 
de concertation et d’échange d’informations avec les 
autorités de régulation. 
 

 التعاون والتشاور و تبادل المعلومات مع سلطات الضبط.

Art.40. 40ة الماد . 
Sous réserve de réciprocité, le Conseil de la 
concurrence peut, dans les limites de ses 
compétences, et en relation avec les autorités 
compétentes, communiquer des informations ou des 
documents en sa possession ou qu’il peut recueillir, à 
leur demande, aux autorités étrangères de 
concurrence, dotées des mêmes compétences, à 
condition d’assurer le secret professionnel. 
 

ي فرمع مراعاة مبدأ المعاملة بالمثل، يمكن مجلق المنافسة، 

مررع السررلطات المختصررة،  بالاتصررالو  اختصاصرراتهحرردود 

 إلىمعلومات أو وثائق يحوزها أو  يمكن له جمعها،  إرسال

السررررلطات الأجنبيررررة المكلفررررة بالمنافسررررة الترررري لهررررا نفرررررق 

طلبررت منرره ذلرررك، بشرررط ضررمان السرررر  إذاالاختصاصررات 

 المهني.

Art.41.  41المادة . 
Sous les mêmes conditions que celles prévues à 
l’article 40 ci-dessus, le Conseil de la concurrence 
peut, à la demande d’autorités étrangères de 
concurrence, conduire ou faire conduire des enquêtes 
liées à des pratiques restrictives de concurrence. 
L’enquête est menée sous les mêmes conditions et 
procédures que celles prévues dans les attributions 
du Conseil de la concurrence. 
 

يمكرررن مجلرررق المنافسرررة، وفرررق نفرررق الشرررروط المنصررروص 

أعرررلاه، بنررراء علرررى طلرررب السرررلطات   40عليهرررا فررري المرررادة 

نره،   مالأجنبيرة المكلفرة بالمنافسرة، أن يقروم بنفسره أو بتكليرف 

 بالتحقيقات في الممارسات المقيدة للمنافسة.

الشرروط والإجرراءات المنصروص يتم التحقيرق ضرمن نفرق 

 عليها  في صلاحيات مجلق المنافسة.

Art.42.  42المادة. 
Les dispositions des articles 40 et 41 ci-dessus ne 
sont pas applicables dans le cas où les informations, 
les documents ou enquêtes demandés portent atteinte 
à la souveraineté nationale, aux intérêts économiques 
de l’Algérie ou à l’ordre public intérieur 
 

أعررررلاه، إذا كانررررت    41و   40لا تطبررررق أحكررررام المررررادتين 

  المعلومرررات  أو  الوثرررائق  أو  التحقيقرررات  المطلوبرررة  تمرررق

للجزائررررر أو  الاقتصرررراديةبالسرررريادة  الوطنيررررة أو بالمصررررالح 

 بالنظام  العام الداخلي.

Art.43  43المادة. 
 Le Conseil de la concurrence peut, pour la mise en 
oeuvre des articles 40 et 41 ci-dessus, conclure des 
conventions organisant ses relations avec les 
autorités étrangères de concurrence ayant les mêmes 
compétences. 
 

  41و  40يمكن مجلق المنافسة، من أجرل تطبيرق  المرادتين 

التررري ترررنظم علاقاتررره بالسرررلطات  الاتفاقيررراتأعرررلاه، إبررررام 

 الأجنبية المكلفة بالمنافسة التي لها نفق الاختصاصات. 

Art.44.  44المادة. 
Le Conseil de la concurrence peut être saisi par le 
ministre chargé du commerce. Il peut se saisir d’office 
ou être saisi par toute entreprise ou, pour toute affaire 
dans laquelle ils sont intéressés, par les institutions et 
organismes visés à l’alinéa 2 de l’article 35 de la 
présente ordonnance. 
Le Conseil de la concurrence examine si les pratiques 
et actions dont il est saisi entrent dans le champ 
d’application des articles 6, 7, 10, 11 et 12 ci-dessus 
ou se trouvent justifiées par application de 
l’article 9 ci-dessus. 
Il peut déclarer, par décision motivée, la saisine 
irrecevable s’il estime que les faits invoqués n’entrent 
pas dans le champ de sa compétence, ou ne sont pas 

 يمكن أن يخطر الوزير المكلف بالتجارة مجلق المنافسرة. و

يمكرررن المجلرررق أن ينظرررر فررري القضرررايا مرررن تلقررراء نفسررره أو 

بإخطررار مررن المؤسسررات أو بإخطررار مررن الهيئررات المررذكورة 

مررن هررذا الأمررر، إذا كانررت لهررا  35مررن المررادة  2فرري الفقرررة 

 مصلحة في ذلك.

ينظررر مجلررق المنافسررة إذا كانررت الممارسررات و الأعمررال 

و  7و  6المرفوعة إليه تدخل ضمن  إطار تطبيرق المرواد 

 أعلاه.  9أعلاه، أو تستند على المادة   12و  11و  10

يمكرن أن يصررح المجلرق بموجررب قررار معلرل بعردم قبررول  

أن الوقائع المذكورة لا تدخل ضمن   أىارتالإخطار  إذا ما 
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appuyés d’éléments suffisamment probants. 
Le Conseil de la concurrence ne peut être saisi 
d’affaires remontant à plus de trois ans, s’il n’a été fait 
aucun acte tendant à leur recherche, leur constatation 
et leur sanction. 
 

 اختصاصه أو غير مدعمة بعناصر مقنعة بما فيه الكفاية.

مجلرررق المنافسرررة الررردعاوى التررري  إلرررىلا يمكرررن أن ترفرررع  

﴾ سررنوات إذا لررم يحرردث بشررأنها أي 3تجرراوزت مرردتها ثررلاث ﴿

 بحث أو معاينة أو عقوبة.
 

Art.45.  45المادة. 
 Dans le cas où les requêtes et les dossiers dont il est 
saisi ou dont il se saisit relèvent de sa compétence, le 
Conseil de la concurrence fait des injonctions 
motivées visant à mettre fin aux pratiques restrictives 
de concurrence constatées. 
Il peut prononcer des sanctions pécuniaires 
applicables soit immédiatement, soit en cas 
d’inexécution des injonctions dans les délais qu’il aura 
fixés. 
Il peut également ordonner la publication, la diffusion 
ou l’affichage de sa décision ou d’un extrait de celle-
ci. 
 
 

يتخررذ مجلررق المنافسررة أوامررر معللررة ترمرري إلررى وضررع حررد 

ائض للممارسات المعاينة المقيدة  للمنافسة عندما تكون العر

والملفررررات المرفوعررررة إليرررره أو الترررري يبررررادر هررررو بهررررا، مررررن 

 .اختصاصه

ا و كما يمكن أن يقرر المجلق عقوبات مالية إما نافذة فور  

 الأوامر.إما في الآجال التي يحددها عند عدم تطبيق 

و يمكنررره أيضرررا أن يرررأمر بنشرررر قرررراره أو مسرررتخرجا منررره   

  وتوزيعه أو تعليقه.

Art.46.  46المادة.   
Le Conseil de la concurrence peut, sur demande du 
plaignant ou du ministre chargé du commerce, 
prendre des mesures provisoires destinées à 
suspendre les pratiques présumées restrictives faisant 
l’objet d’instruction, s’il est urgent d’éviter une situation 
susceptible de provoquer un préjudice imminent et 
irréparable aux entreprises dont les intérêts sont 
affectés par ces pratiques ou de nuire à l’intérêt 
économique général. 
 

 

يمكررن مجلررق المنافسررة، بطلررب مررن المرردعي أو مررن الرروزير 

ت  تردابير مؤقترة للحرد مرن الممارسرا اتخراذالمكلف بالتجارة، 

ذلررررك  اقتضررررتالمقيرررردة للمنافسررررة موضرررروع التحقيررررق، إذا 

محدق غيرر ممكرن  الظروف المستعجلة لتفادي وقوع ضرر

مصالحها من جرراء إصلاحه، لفائدة المؤسسات التي تأثرت 

هررذه الممارسررات أو عنررد الإضرررار بالمصررلحة الاقتصررادية 

 العامة.

Art. 47. (Loi n°08-12)  (12-08)قانون رقم  . 47المادة 
Les décisions rendues par le conseil de la 
concurrence sont notifiées pour exécution aux parties 
concernées par huissier de justice. 
Les décisions sont communiquées au ministre chargé 
du commerce. 
Sous peine de nullité, les décisions doivent indiquer le 
délai de recours, les noms, qualités et adresses des 
parties auxquelles elles ont été notifiées. 
L’exécution des décisions du conseil de la 
concurrence intervient conformément à la législation 
en vigueur. 
 

تبلغ القررارات التري يتخرذها مجلرق المنافسرة إلرى الأطرراف 

و ترسرل إلررى  المعنيرة لتنفيرذها عرن طريررق محضرر قضرائي.

 الوزير المكلف بالتجارة.

يجررب أن تبررين هررذه القرررارات، تحررت طائلررة الرربطلان، أجررل  

طعررن وكررذلك أسررماء و صررفات و عنرراوين الأطررراف الترري ال

 بلغت إليها.

ل يتم تنفيذ قرارات مجلرق المنافسرة طبقرا للتشرريع المعمرو  

 به

Art.48.  48المادة . 
Toute personne physique ou morale qui s’estime 
lésée par une pratique restrictive telle que prévue par 
la présente ordonnance, peut saisir pour réparation la 
juridiction compétente conformément à la législation 
en vigueur. 
 

يمكن كل شخص طبيعي أو معنوي يعتبر نفسه متضررا 

 من ممارسة مقيدة

وى للمنافسة، وفق مفهوم أحكام هذا الأمر، أن يرفع دع

 شريع المعمولأمام الجهة القضائية المختصة طبقا للت

 به.
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Art. 49. (Loi n°08-12)  (12-08)قانون رقم  . 49المادة 
 Les décisions rendues par le conseil de la 
concurrence, la Cour d'Alger, la Cour suprême et le 
Conseil d’Etat en matière de concurrence sont 
publiées par le conseil de la concurrence dans le 
bulletin officiel de la concurrence. 
Des extraits de ces décisions et toutes autres 
informations peuvent, en outre, être publiés sur tout 
autre support d’information. 
La création, le contenu et les modalités d’élaboration 
du bulletin officiel de la concurrence sont définies par 
voie réglementaire. 
 

ينشر مجلق المنافسة القرارات الصادرة عنره وعرن مجلرق  

قضرراء  الجزائررر،  و عررن المحكمررة العليررا  و  كررذا  مجلررق  

 سة.الدولة و المتعلقة بالمنافسة في النشرة الرسمية للمناف

 كما يمكرن نشرر مسرتخرجات مرن قراراتره و كرل المعلومرات

 الأخرى بواسطة أي وسيلة إعلامية أخرى.

ت يحدد إنشاء النشرة الرسمية للمنافسة و مضرمونها و كيفيرا

 إعدادها عن طريق التنظيم".

Art. 49 bis(Loi n°08-12)  (12-08)قانون رقم   . مكرر 49المادة 
Outre les officiers et les agents de police judiciaire 
prévus par le code de procédure pénale, sont habilités 
à effectuer des enquêtes liées à l’application de la 
présente ordonnance et à constater les infractions à 
ses dispositions, les fonctionnaires désignés ci-
dessous : 
- les personnels appartenant aux corps spécifiques du 
contrôle relevant de l’administration chargée du 
commerce ; 
- les agents concernés relevant des services de 
l’administration fiscale ; 
- le rapporteur général et les rapporteurs du conseil de 
la concurrence. 
Le rapporteur général et les rapporteurs cités ci-
dessus, doivent prêter serment dans les mêmes 
conditions et modalités que celles fixées pour les 
personnels appartenant aux corps spécifiques du 
contrôle relevant de l’administration chargée du 
commerce et être commissionnés conformément à la 
législation en vigueur. 
Dans l’exercice de leurs missions et au titre de 
l’application des dispositions de la présente 
ordonnance, les fonctionnaires visés ci-dessus 
doivent décliner leur fonction et présenter leur 
commission d’emploi. 
Les modalités de contrôle et de constatation des 
infractions prévues par la présente ordonnance 
interviennent dans les mêmes conditions et formes 
que celles fixées par la loi n° 04-02 du 5 Joumada El 
Oula 1425 correspondant au 23 juin 2004 fixant les 
règles applicables aux pratiques commerciales et ses 
textes d’application. 
 

علاوة على ضباط و أعروان الشررطة القضرائية المنصروص 

علرررريهم فرررري قررررانون الإجررررراءات الجزائيررررة، يؤهررررل للقيررررام 

 بالتحقيقرررات المتعلقرررة بتطبيرررق هرررذا الأمرررر و معاينرررة مخالفرررة

 أحكامه، الموظفون الآتي ذكرهم :

اصررررة المسررررتخدمون المنتمررررون إلررررى الأسررررلاك الخ -

 بالمراقبة التابعون لادارة المكلفة بالتجارة ؛

ئية الأعوان المعنيون التابعون لمصالح الإدارة الجبا -

 ؛

 المقرر العام و المقررون لدى مجلق المنافسة . -

يجب أن يؤدي المقرر العام و المقرررون المرذكورون 

 أعلاه، اليمين في نفرق الشرروط و الكيفيرات التري ترؤدى بهرا

المسرررتخدمين المنتمرررين إلرررى الأسرررلاك الخاصرررة مرررن طررررف 

ضرروا بالمراقبررة التررابعين لررادارة المكلفررة بالتجررارة و أن يفو

 بالعمل طبقا للتشريع المعمول به.

  يجرب   علرى  المروظفين  المرذكورين  أعرلاه،  خرلال  القيرام

م و بمهامهم، و تطبيقا لأحكرام هرذا الأمرر، أن يبينروا وظيفرته

 بالعمل.أن يقدموا تفويضهم 

ترتم كيفيررات مراقبررة و معاينررة المخالفررات المنصرروص عليهررا 

بموجب هذا الأمر طبقا  لرنفق الشرروط و الأشركال التري ترم 

جمررادى  5المررؤرف فرري  02-04تحديرردها فرري القررانون رقررم 

الررذي   2004يونيررو سررنة  23الموافررق   1425الأولررى عررام 

و يحررردد  القواعرررد  المطبقرررة  علرررى  الممارسرررات  التجاريرررة 

 نصوصه التطبيقية ".

Chapitre 3 - Procédure d’instruction إجراءات التحقيق: الفصل الثالث 
Art. 50. (Loi n°08-12)  (12-08)قانون رقم   . 50المادة 
Le rapporteur général et les rapporteurs instruisent les 
affaires que leur confie le président du conseil de la 
concurrence. 
S’ils concluent à l’irrecevabilité, conformément aux 
dispositions de l’article 44 de la présente ordonnance, 

ضررايا الترري يسررندها يحقررق المقرررر العررام و المقررررون فرري الق

 إليهم رئيق مجلق المنافسة.

 مررالأمرن هرذا  44إذا أرتاؤا عدم قبولها طبقا لأحكام المادة 

 ، فإنهم يعلموا بذلك رئيق مجلق المنافسة برأي معلل.
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ils en informent, par avis motivé, le président du 
conseil de la concurrence. 
Le rapporteur général assure la coordination, le suivi 
et la supervision des travaux des rapporteurs. 
Les affaires relevant de secteurs d’activité placés 
sous le contrôle d’une autorité de régulation sont 
instruites en coordination avec les services de 
l’autorité concernée. 
 

يقرروم المقرررر العررام بالتنسرريق و المتابعررة و الإشررراف علررى 

 أعمال المقررين.

ة يتم التحقيق  في القضايا التابعة لقطاعات نشاط موضروع  

تحررت رقابررة سررلطة ضررربط  بالتنسرريق مررع مصررالح السرررلطة 

 المعنية.

Art.51.  51المادة . 
Le rapporteur peut, sans se voir opposer le secret 
professionnel, consulter tout document nécessaire à 
l’instruction de l’affaire dont il a la charge. 
Il peut exiger la communication en quelque main qu’ils 
se trouvent, et procéder à la saisie des documents de 
toute nature, propres à faciliter l’accomplissement de 
sa mission. Les documents saisis sont joints au 
rapport ou restitués à l’issue de l’enquête. 
Le rapporteur peut recueillir tous les renseignements 
nécessaires à son enquête auprès des entreprises 
ou auprès de toute autre personne. Il fixe les délais 
dans lesquels les renseignements doivent lui parvenir. 
 

القيام بفحص كل وثيقة ضررورية للتحقيرق فري يمكن المقرر 

القضرررية المكلرررف بهرررا دون أن يمنرررع مرررن ذلرررك بحجرررة السرررر 

 المهني.

يمكنره أن يطالرب باسرتلام أيررة وثيقرة حيثمرا وجردت ومهمررا  و

 أداءتكررن  طبيعتهررا وحجررز المسررتندات الترري تسرراعده علررى 

 التقريرررر أو إلرررىمهامررره. و تضررراف المسرررتندات المحجررروزة 

 التحقيق. ترجع في نهاية

يمكرررن أن يطلرررب المقررررر  كرررل المعلومرررات الضررررورية    

لتحقيقه من أي مؤسسرة أو أي شرخص آخرر. ويحردد الآجرال 

 التي يجب أن تسلم له فيها هذه المعلومات.
Art.52.  52المادة .   
Le rapporteur établit un rapport préliminaire contenant 
l’exposé des faits ainsi que les griefs retenus. Le 
rapport est notifié par le président du Conseil aux 
parties concernées, au ministre chargé du commerce, 
ainsi qu’aux parties intéressées, qui peuvent formuler 
des observations écrites dans un délai n’excédant pas 
trois mois. 

 

ر تقريرررا أوليررا يتضررمن عرررض الوقررائع و كررذا يحرررر المقررر

المآخرررذ المسررررجلة. و  يبلررررغ رئررريق المجلررررق التقريررررر الررررى 

لرى إالأطراف المعنية، و إلى الوزير المكلف بالتجارة و كذا 

جميررررع الأطررررراف ذات المصررررلحة، الررررذين يمكررررنهم إبررررداء 

 ﴾ أشهر.3ملاحظات مكتوبة في أجل لا يتجاوز ثلاثة ﴿

Art.53.  53المادة. 
Les auditions auxquelles procède, le cas échéant, le 
rapporteur, donnent lieu à l’établissement d’un procès-
verbal signé par les personnes entendues. En cas de 
refus de signer, il en est fait mention par le rapporteur. 
Les personnes entendues peuvent être assistées d’un 
conseil. 

 

ء، تكون جلسات الاستماع التي قام بها المقرر، عند الإقتضا

محررررة فرري محضررر يوقعرره الأشررخاص الررذين اسررتمع إلرريهم. 

 وفي حالة رفضهم التوقيع يثبت ذلك في المحضر.

 يمكن الأشخاص الذين يستمع إليهم الاستعانة بمستشار.
 

Art.54.  54المادة . 
 Au terme de l’instruction, le rapporteur dépose auprès 
du Conseil de la concurrence un rapport motivé 
contenant les griefs retenus, la référence aux 
infractions commises et une proposition de décision 
ainsi que, le cas échéant, les propositions de mesures 
règlementaires conformément aux dispositions de 
l’article 37 ci-dessus. 
 

 يقرروم المقرررر عنررد اختتررام التحقيررق بإيررداع تقريررر معلررل لرردى

مجلررررق المنافسرررررة يتضررررمن المآخرررررذ المسررررجلة ، ومرجرررررع 

اء، المخالفات المرتكبة و اقتراح القرار  وكرذا، عنرد الاقتضر

 أعلاه.  37اقتراح تدابير تنظيمية طبقا لأحكام المادة 
 

Art.55.  55المادة . 
Le président du Conseil de la concurrence notifie le 
rapport aux parties et au ministre chargé du 
commerce qui peuvent présenter des observations 
écrites dans un délai de deux mois. Il leur indique 

يبلغ رئيق المجلق المنافسة التقريرر إلرى الأطرراف المعنيرة 

وإلررررى الرررروزير المكلررررف بالتجررررارة الررررذين  يمكررررنهم ابررررداء 

و يحرردد لهررم كرررذلك   ملاحظررات مكتوبررة فرري أجرررل شررهرين،
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également la date de l’audience se rapportant à 
l’affaire. 
Les observations écrites citées à l’alinéa 1 ci-dessus 
peuvent être consultées par les parties quinze jours 
avant la date de l’audience. 
Le rapporteur fait valoir ses observations sur les 
éventuelles observations écrites citées à l’alinéa 1 ci-
dessus. 
 

 تاريخ الجلسة المتعلقة بالقضية.

المكتوبرررة  يمكرررن أن تطلرررع الأطرررراف علرررى الملاحظرررات   

 ﴾15المذكورة في الفقرة الأولى أعلاه،  قبل  خمسرة عشرر ﴿

 يوما من تاريخ الجلسة.

برة يمكن المقرر إبداء رأيه في الملاحظرات المحتملرة المكتو 

 المذكورة في الفقرة الأولى أعلاه.

Chapitre 4 - Sanctions des pratiques 
restrictives et des concentrations 
 

الرابع :العقوبات المطبقة على الفصل 

 الممارسات المقيدة   للمنافسة و التجميعات
 

Art. 56. (Loi n°08-12)  (12-08)قانون رقم  .56المادة 
Les pratiques restrictives visées à l’article 14 de la 
présente ordonnance, sont sanctionnées par une 
amende ne dépassant pas 12 % du montant du chiffre 
d’affaires hors taxes réalisé en Algérie au cours du 
dernier exercice clos, ou par une amende égale au 
moins à deux fois le profit illicite réalisé à travers ces 
pratiques sans que celle-ci ne soit supérieure à quatre 
fois ce profit illicite ; et si le contrevenant n’a pas de 
chiffre d’affaires défini, l’amende n’excédera pas six 
millions de dinars (6.000.000 DA). 
 

يعاقب على الممارسات المقيدة للمنافسرة كمرا هرو منصروص 

 % 12من هذا الأمر ، بغرامة لا تفوق  14عليها في المادة 

مرررن مبلرررغ رقرررم الأعمرررال مرررن غيرررر الرسررروم،  المحقرررق فررري 

الجزائرر خرلال آخرر سرنة ماليرة مختتمرة، أو بغرامرة تسراوي 

على الأقل ضعفي الربح المحقق بواسرطة هرذه الممارسرات، 

على ألا تتجاوز هذه الغرامرة أربعرة أضرعاف هرذا الرربح، و 

  إذا كررران مرتكرررب المخالفرررة لا يملرررك رقرررم أعمرررال محررردد،

 6.000.000دينرار )  ملايرين سرتة   لا تتجراوز  فالغرامرة

    دج(.
Art.57.  57المادة. 
Est punie d’une amende de 2.000.000 DA, toute 
personne physique qui aura pris part personnellement 
et frauduleusement à l’organisation et la mise en 
oeuvre de pratiques restrictives telles que définies par 
la présente ordonnance. 
 

(  كرل 2.000.000يعاقب بغرامة قدرها مليوني دينرار ) دج

شررخص طبيعرري سرراهم شخصرريا بصررفة احتياليررة فرري تنظرريم 

 الممارسررات المقيرردة للمنافسررة و فرري تنفيررذها كمررا هرري محررددة

 في هذا الأمر.

Art. 58. (Loi n°08-12)  (12-08رقم )قانون  . 58المادة 
Si les injonctions ou les mesures provisoires prévues 
aux articles 45 et 46 de la présente ordonnance ne 
sont pas exécutées dans les délais fixés, le conseil de 
la concurrence peut prononcer des astreintes d’un 
montant qui ne doit pas être inférieur à cent cinquante 
mille dinars (150.000 DA) par jour de retard 

يمكررن مجلررق المنافسررة إذا لررم تنفررذ الأوامررر و الإجرررراءات 

مررن هررذا  46و  45المؤقتررة المنصرروص عليهررا فرري المررادتين 

 الامر، في الآجرال المحرددة، أن يحكرم بغرامرات  تهديديرة لا

دج(  150.000ينررار )تقررل عررن مبلررغ مائررة و خمسررين ألررف د

 عن كل يوم تأخير.
 

Art. 59. (Loi n°08-12 )  12-08)قانون رقم  . 59المادة  

- Le conseil de la concurrence peut décider, sur 
rapport du rapporteur, d’une amende d’un montant 
maximum de huit cent mille dinars (800.000 DA) 
contre les entreprises qui, délibérément ou par 
négligence, fournissent un renseignement inexact ou 
incomplet à une demande de renseignements 
conformément aux dispositions de l’article 51 de la 
présente ordonnance ou ne fournissent pas le 
renseignement demandé dans les délais fixés par le 
rapporteur. 
Le conseil peut en outre décider d’une astreinte qui ne 
saurait être inférieure à cent mille dinars (100.000 DA) 
par jour de retard. 

  مبلرغ  تتجراوز  غرامرة لا  إقررار المنافسرة  يمكرن مجلرق 

بنرراء علررى تقريررر دج(  800.000) دينررار  ألررف  ثمانمائررة

المقرر، ضد المؤسسات التي تتعمرد تقرديم معلومرات خاطئرة 

 أو غيررر كاملررة بالنسرربة للمعلومررات المطلوبررة أو تتهرراون فرري

ي لا مرن هرذا الأمرر ، أو التر 51تقديمها، طبقا لأحكام المادة 

تقررردم المعلومرررات المطلوبرررة فررري الآجرررال المحرررددة مرررن قبرررل 

 المقرر.

 لاأن  يحكرم بغرامرة  تهديديرة     يمكن    المجلرق     أيضرا

دج( عرن كرل يروم  100.000تقل عن مـرـائة  ألرف  دينرار  )

 تأخير".
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Art.60.  60المادة . 
Le Conseil de la concurrence peut décider de réduire 
le montant de l’amende ou ne pas prononcer 
d’amende contre les entreprises qui, au cours de 
l’instruction de l’affaire les concernant, reconnaissent 
les infractions qui leur sont reprochées, collaborent à 
l’accélération de celle-ci et s’engagent à ne plus 
commettre d’infractions liées à l’application des 
dispositions de la présente ordonnance. 
Les dispositions de l’alinéa 1 ci-dessus ne sont pas 
applicables en cas de récidive quelle que soit la 
nature de l’infraction commise. 
 

يمكررن مجلررق المنافسررة أن يقرررر تخفرريض مبلررغ الغرامررة أو 

عرردم الحكررم بهررا علررى المؤسسررات الترري تعترررف بالمخالفررات 

التحقيررق فرري القضررية، و تتعرراون فرري أثنرراء  إليهرراالمنسرروبة 

المخالفرررات  ارتكرررابالإسرررراع برررالتحقيق فيهرررا وتتعهرررد بعررردم 

 المتعلقة بتطبيق أحكام هذا الأمر.

همرا مأعلاه، في حالة العرود  الأولىلا تطبق أحكام الفقرة    

 تكن طبيعة المخالفات المرتكبة.
 

Art.61.  61المادة .  
Les opérations de concentration soumises aux 
dispositions de l’article 17 ci-dessus et réalisées sans 
autorisation du Conseil de la concurrence, sont punies 
d’une sanction pécuniaire pouvant aller jusqu’à 7 % 
du chiffre d’affaires hors taxes réalisé en Algérie, 
durant le dernier exercice clos, pour chaque 
entreprise partie à la concentration ou de l’entreprise 
résultant de la concentration. 
 

يعاقب على  عمليات التجميع المنصوص عليها في أحكام 

أعلاه و التي  أنجزت  بدون  ترخيص من  17المادة 

من  % 7 إلىمجلق المنافسة، بغرامة مالية يمكن أن تصل 

رقم الأعمال من غير الرسوم، المحقق في الجزائر خلال 

آخر سنة مالية مختتمة، ضد كل  مؤسسة هي طرف في 

 .التجميع أو ضد  المؤسسة التي تكونت من عملية التجميع

Art.62.  62المادة. 
En cas de non respect des prescriptions ou 
engagements mentionnés à l’article 19 ci-dessus, 
le Conseil de la concurrence peut décider une 
sanction pécuniaire pouvant aller jusqu’à 5 % du 
chiffre d’affaires hors taxes réalisé en Algérie durant le 
dernier exercice clos de chaque entreprise partie à la 
concentration, ou de l’entreprise résultant de la 
concentration. 
 

الشررروط أو  احتررراميمكررن مجلررق المنافسررة فرري حالررة عرردم 

أعرلاه،  إقررار  19المنصروص عليهرا فري المرادة  الالتزامات

من رقرم أعمرال مرن   % 5 إلىعقوبة مالية يمكن أن تصل  

غيررر الرسرروم المحققررة فرري الجزائررر خررلال آخررر سررنة ماليررة 

مختتمرررة ضرررد كرررل مؤسسرررة هررري طررررف فررري التجميرررع أو 

 المؤسسة التي تكونت من عملية التجميع.

Art. 62 bis. (Loi n°08-12)  (12-08)قانون رقم  . مكرر 62المادة 
Dans le cas où chacun des exercices clos visés aux 
articles 56, 61 et 62 de la présente ordonnance ne 
couvre pas la durée d’une année, le calcul des 
sanctions pécuniaires applicables aux contrevenants 
est opéré par référence au montant du chiffre 
d’affaires hors taxes réalisé en Algérie au cours de la 
période d’activité accomplie. 
 

فررري حالرررة مرررا إذا كانرررت كرررل مرررن السرررنوات الماليرررة المقفلرررة 

لا  الأمررررمرررن هرررذا  62و  61و  56المرررذكورة  فررري المرررواد 

 تغطي كل واحدة منها  مدة سنة ، فإنه يرتم حسراب العقوبرات

المخالفررة حسرررب قيمررة رقرررم  الماليررة المطبقررة علرررى مرتكبرري

الأعمال من غيرر الرسروم، المحقرق فري الجزائرر خرلال مردة 

 النشاط المنجز.
Art. 62 bis 1. (Loi n°08-12)  (12-08)قانون رقم  . 1مكرر  62المادة 
Les sanctions prévues par les dispositions des articles 
56 à 62 de la présente ordonnance sont prononcées 
par le conseil de la concurrence sur la base de 
critères ayant trait notamment à la gravité de la 
pratique incriminée, au préjudice causé à l’économie, 
aux bénéfices cumulés par les contrevenants, au 
niveau de collaboration des entreprises incriminées 
avec le conseil de la concurrence pendant l’instruction 
de l’affaire et à l’importance de la position sur le 
marché de l’entreprise mise en cause. 
 

 56تقرر العقوبات المنصوص عليهرا فري أحكرام المرواد مرن 

 ، من  قبل مجلق المنافسة على أساسالأمرمن هذا  62إلى 

معرررايير متعلقرررة، لا سررريما بخطرررورة الممارسرررة المرتكبرررة، و 

الضرررر الررذي لحررق بالاقتصرراد،  و  الفوائررد المجمعررة  مررن  

طررررف  مرتكبررري المخالفرررة، و  مررردى  تعررراون المؤسسرررات 

المتهمررة مررع مجلررق المنافسررة خررلال التحقيررق فرري القضررية و 

 أهمية وضعية المؤسسة المعنية في السوق.
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Chapitre 5 - Procédure de recours 
contre les décisions  du Conseil de la 
concurrence 
 

الفصل الخامس :إجراءات الطعن في  

 قرارات مجلس المنافسة

Art. 63. (Loi n°08-12)  (12-08)قانون رقم  . 63المادة 
Les décisions du conseil de la concurrence 
concernant les pratiques restrictives de concurrence 
peuvent faire l’objet d’un recours auprès de la Cour 
d’Alger, statuant en matière commerciale, par les 
parties concernées ou par le ministre chargé du 
commerce, dans un délai ne pouvant excéder un (1) 
mois à compter de la date de réception de la décision. 
Le recours formulé contre les mesures provisoires 
visées à l’article 46 de la présente ordonnance est 
introduit dans un délai de vingt (20) jours. 
Le recours auprès de la Cour d’Alger n’est pas 
suspensif des décisions du Conseil de la concurrence. 
Toutefois, le président de la Cour d’Alger peut 
décider, dans un délai n’excédant pas quinze jours, de 
surseoir à l’exécution des mesures prévues aux 
articles 45 et 46 ci-dessus prononcées par le Conseil 
de la concurrence, lorsque des circonstances ou des 
faits graves l’exigent. 
 

ة تكون قرارات مجلق المنافسة المتعلقرة بالممارسرات المقيرد

للمنافسررة قابلرررة للطعررن أمرررام مجلررق قضررراء الجزائررر الرررذي 

و  أ يفصل في المواد التجارية،  من  قبل  الأطراف  المعنية 

 من  الوزير المكلرف  بالتجرارة   فري  أجرل لا يتجراوز شرهرا

 من تاريخ استلام القرار. ءابتداواحدا 

يرفع الطعن في الإجراءات المؤقترة المنصروص عليهرا فري  

( 20أعررلاه مررن هررذا الأمررر، فرري أجررل  عشرررين ) 46المررادة 

 يوما.

لا يترترب علررى الطعررن لرردى مجلررق قضرراء الجزائررر أي أثررر 

موقررف لقرررارات مجلررق المنافسررة. غيررر أنرره يمكررن رئرريق 

تجرررراوز خمسررررة مجلررررق قضرررراء  الجزائررررر، فرررري أجررررل لا ي

﴾ يوما، أن يوقف تنفيرذ التردابير المنصروص عليهرا 15عشر﴿

أعلاه، الصادرة عن مجلق المنافسرة  46و  45في المادتين 

 عندما تقتضي ذلك الظروف أو الوقائع الخطيرة.
 

Art.64.  64المادة .   
Le recours auprès de la Cour d’Alger contre les 
décisions du Conseil de la concurrence est formulé, 
par les parties à l’instance, conformément aux 
dispositions du Code de procédure civile. 
 

يرفرررع الطعرررن أمرررام مجلرررق قضررراء الجزائرررر ضرررد قررررارات 

مجلق المنافسة من قبل أطراف القضية طبقا لأحكرام قرانون 

 الإجراءات المدنية.

Art.65.  65المادة . 
 Dès le dépôt de la requête de recours, une copie est 
transmise au président du Conseil de la concurrence 
et au ministre chargé du commerce lorsque ce dernier 
n’est pas partie à l’instance. 
Le président du Conseil de la concurrence transmet 
au président de la Cour d’Alger le dossier de l’affaire, 
objet du recours, dans les délais fixés par ce dernier. 
 

بمجرد إيداع الطعن،  ترسرل نسرخة منره إلرى رئريق مجلرق 

ذا المنافسة وإلى الوزير المكلرف بالتجرارة عنردما لا يكرون هر

 الأخير طرفا في القضية.

قضرررية، موضررروع يرسرررل رئررريق مجلرررق المنافسرررة ملرررف ال 

الطعن، إلى رئريق مجلرق قضراء الجزائرر فري الآجرال التري 

 يحددها هذا الأخير.

Art.66.  66المادة . 
Le magistrat rapporteur transmet au ministre chargé 
du commerce et au président du Conseil de la 
concurrence pour observations éventuelles copie de 
toutes les pièces nouvelles échangées entre les 
parties à l’instance. 
 

يرسل المستشار المقرر نسخة من جميع المسرتندات الجديردة 

رة المتبادلة بين أطراف القضية، إلى الروزير المكلرف بالتجرا

و إلررررى رئرررريق مجلررررق المنافسررررة قصررررد الحصررررول علررررى 

 الملاحظات المحتملة.

Art.67.  67المادة . 
Le ministre chargé du commerce et le président du 
Conseil de la concurrence peuvent présenter des 
observations écrites dans les délais fixés par le 
magistrat rapporteur. 
Ces observations sont communiquées aux parties à 
l’instance. 
 

يمكررن الرروزير المكلررف بالتجررارة و رئرريق مجلررق المنافسررة 

 المقرر. يحددها المستشارتقديم ملاحظات مكتوبة في آجال 

 تبلغ هذه الملاحظات إلى أطراف القضية.  
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Art.68.  68المادة. 
Les parties en cause devant le Conseil de la 
concurrence et qui ne sont pas parties au recours, 
peuvent, se joindre à l’instance ou être mises en 
cause à tous les moments de la procédure en cours 
conformément aux dispositions du Code de procédure 
civile.  
 
 

 يمكن الأطراف الذين كانوا معنيرين أمرام مجلرق المنافسرة و

 الردعوى، أو أنفري الطعرن، التردخل فري  الذين ليسوا أطرافا

ا يلحقوا بها في أية مرحلة من مراحل الإجراء الجاري، طبق

 .لأحكام قانون الإجراءات المدنية

 

Art.69  69المادة.  

La demande de sursis à exécution, prévue à l’alinéa 2 
de l’article 63 ci-dessus, est formulée conformément 
aux dispositions du Code de procédure civile. 
La demande de sursis est introduite par le demandeur 
au recours principal ou par le ministre chargé du 
commerce. Elle n’est recevable qu’après formation du 
recours et doit être accompagnée de la décision 
du Conseil de la concurrence. 
Le président de la Cour d’Alger requiert l’avis du 
ministre chargé du commerce sur la demande de 
sursis à exécution, lorsqu’il n’est pas partie à 
l’instance. 
 

من  2يتم طلب وقف التنفيذ المنصوص عليه في الفقرة 

ة. دنيطبقا لأحكام قانون الإجراءات الم أعلاه،  63المادة 

 يودع صاحب الطعن الرئيسي أو الوزير المكلف بالتجارة

عن طلب وقف التنفيذ و لا يقبل الطلب إلا بعد تقديم الط

 الذي  يجب أن يرفق بقرار مجلق المنافسة.

يطلب رئيق مجلرق قضراء الجزائرر رأي الروزير المكلرف   

 بالتجارة في طلرب وقرف التنفيرذ عنردما لا يكرون هرذا الأخيرر

 ضية.طرفا في الق

Art. 70  (Loi n°08-12)  (12-08)قانون رقم  .70المادة 
 Les arrêts de la Cour d’Alger, de la Cour suprême et 
du Conseil d’État en matière de concurrence sont 
transmis au ministre chargé du commerce et au 
président du conseil de la concurrence. 
 

القرارات الصادرة عن مجلق قضاء الجزائرر و عرن  ترسل 

إلرى  المحكمة العليا و عن مجلق الدولة و المتعلقة بالمنافسة

 الوزير المكلف بالتجارة، و إلى رئيق مجلق المنافسة".

Titre 4 - Dispositions transitoires et 
finales 
 

و  انتقاليةالبـاب الـرابع: أحكــام 

 خـتاميـة
Art.71.  71المادة. 
- Le recouvrement des montants des amendes et des 
astreintes décidées par le Conseil de la concurrence 
s’effectue comme étant des créances de l’État. 
 

 تحصل مبالغ الغرامرات و الغرامرات التهديديرة التري يقررهرا

 للدولة.مجلق المنافسة بوصفها  ديونا مستحقة  

Art.72.  72المادة. 
Les affaires introduites devant le Conseil de la 
concurrence et la Cour d’Alger avant l’entrée en 
vigueur de la présente ordonnance continuent d’être 
instruites conformément aux dispositions de 
l’ordonnance n°95-06 du 25 janvier 1995 relative à la 
concurrence et aux textes pris pour son application. 
 

 يستمر التحقيق في القضرايا المرفوعرة أمرام مجلرق المنافسرة

 ومجلق قضاء الجزائر قبل العمل بهذا الأمر، طبقرا لأحكرام

 1415شرررعبان عرررام  23المرررؤرف فررري  06-95الأمرررر رقرررم 

والمتعلرررررق بالمنافسرررررة و  1995ينررررراير سرررررنة  25الموافرررررق 

 النصوص المتخذة  لتطبيقه .
 

Art.73.  73المادة . 
 Sont abrogées toutes dispositions contraires à celles 
de la présente ordonnance, notamment les 
dispositions de l’ordonnance n°95-06 du 25 janvier 
1995, susvisée. 
 
 A titre transitoire, demeurent en vigueur les 
dispositions relatives au titre 4, au titre 5 et au titre 6 

حكرام تلغى كل الأحكام المخالفة لأحكام هذا الأمر، لا سيما أ

الموافرق  1415شرعبان  23المؤرف فري  06-95رقم   الأمر

 و المذكور أعلاه. 1995يناير سنة  25

يبقررى العمررل جاريررا بصررفة انتقاليررة بأحكررام البرراب الرابررع و   

 23المرؤرف فري  06-95الخامق و السادس من الأمرر رقرم 
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المديرية الفرعية لترقية قانون المنافسة -مديرية المنافسة   

de l’ordonnance n°95-06 du 25 janvier 1995 susvisée 
ainsi que les textes pris pour son application, à 
l’exception : 
 
 
 
-du décret exécutif n°2000-314 du 14 octobre 2000 
définissant les critères conférant à un agent 
économique la position dominante ainsi que ceux 
qualifiant les actes constituant des abus de position 
dominante ; 
 
 
-du décret exécutif n°2000-315 du 14 octobre 2000 
définissant les critères d’appréciation des projets de 
concentrations ou des concentrations, qui sont 
abrogés. 
 

و المررذكور  1995ينرراير  25الموافررق   1415شررعبان عررام 

أعررررلاه ، و كرررررذا النصررررروص المتخررررذة لتطبيقررررره، باسرررررتثناء 

 المرسومين  التنفيذيين الآتيين اللذين يلغيان : 

 

  1421رجررررب عررررام   16المررررؤرف فرررري  314-2000رقررررم  -

الررذي يحرردد المقرراييق الترري  2000أكترروبر سررنة  14الموافرق 

فررري وضرررعية هيمنرررة وكرررذلك  الاقتصررراديتبرررين أن العرررون 

 مقاييق الأعمال الموصوفة بالتعسف في وضعية الهيمنة؛

 1421رجررررب عررررام  16المررررؤرف فرررري  315-2000رقررررم   -

اييق تقرردير الررذي يحرردد مقرر 2000أكترروبر سررنة  14الموافررق 

 مشاريع التجميع أو التجميعات. 

Art. 73 bis. (Loi n°10-05)  (05-10)قانون رقم  .مكرر 73المادة 
Les dispositions de la présente ordonnance sont 
précisées, en tant que de besoin, par voie 
réglementaire. 
 

توضرررح أحكرررام هرررذا الأمرررر، عنرررد الاقتضررراء، عرررن طريرررق 

 التنظيم.

Art.74  74المادة . 
La présente ordonnance sera publiée au Journal 
officiel de la République algérienne démocratique et 
populaire. 
 

ة ينشر هذا الأمر في الجريدة الرسرمية للجمهوريرة الجزائرير

 الديمقراطية الشعبية.

 


